
ANNIVERSARY OR OUR DEPARTED FOR THIS SUNDAY 
DAY                     NAME OF THE DEPARTED              ANNIVERSARY  

  
27     Tamam Mansour     4 
27     Salem David      55 

 28     Ibrahim Ghneim     38 
 29     Hanna Ghawi      9 
 29     Hayat Khoury      16 
 29     Michael Ibrahim     20 

29     Eileen Habib      24 
 30     Hallam Habib      55 
 30     Shahna Thomas     50 
 30     Albert Issa      22 

1     Robert Dewar      23 
 1     Jabra Khalilieh     19 
 1     Mary Thomas      68 
 1     Elias Bahou      13 
 2     Shheila Armaly     14 
 

ETERNAL LIGHT 
 

• May 3 :  In loving memory of Nemetallah Kerba from his daughter Marie Gharghoury. 
• May 17:  in loving memory of Adel Younes from his family 
• May 31:  in loving memory of Ernest Younes from his family 
• Please, pray for the health of the following parishioners: Ellen, Robert, Alex, Sam, Elias, Isabelle, 

Nassar, Valentine, Lucy, Nina, Sonia, Samer, George and Elizabeth.  If you have any names of people 
who need prayers, email them to father. 

• Check our new website www.stgeorgeto.org 
• Due to the COVID-19 pandemic, our office days have been reduced to two days (Thursday and 

Friday). Therefore, if you need to contact the Church office regarding any documents, donations, or 
general information on Monday to Wednesday, you can call Waddah at (905) 508-6247. Also, if you 
have any questions about E-transfer, contact our Treasurer, John Dahdaly at (416)569-9900. As for our 
streaming of services, if you have any questions, you can call our President, George Boutros at 416-
688-9994. 

• St George Parish Council is looking for a volunteer with Accounting experience to assist our 
accountant and treasurer with the books.  Anyone interested please contact the church treasurer John 
Dahdaly at 416-569-9900 

• “We are in the process of putting together a directory of all business owners from our parish. Once it is 
completed, a copy will be sent to all parishioners free of charge, if you wish to place your business in the 
directory, please email me your business card or all contact information with your written consent. 
Please contact Colette at 416-558-8865 or colettehajj@yahoo.ca to send me the business card or for any 
questions. The directory is for all our community to help each other find a service and the business 
owners. “ 

 

Holy Myrrh-Bearing Women: 

In Orthodox Christian tradition the Myrrhbearers (Greek: Μυροφόροι, Latin: Myrophorae; Slavonic: Жены́-
мѷроно́сицы; Romanian: mironosiţe) are the individuals mentioned in the New Testament who were directly 
involved in the burial or who discovered the empty tomb following the resurrection of Jesus. The term 



traditionally refers to the women with myrrh who came to the tomb of Christ early in the morning to find it 
empty. In Western Christianity, the two women at the tomb, Three Marys or other variants are the terms 
normally used. Also included are Joseph of Arimathea and Nicodemus, who took the body of Jesus down from 
the cross, embalmed it with myrrh and aloes, wrapped it in clean linen, and placed it in a new tomb. (Matthew 
27:55–61, Matthew 28:1–10, Mark 15:40–16:11, Luke 23:50–24:10, John 19:38–20:18). 

The women followed Jesus during his earthly ministry in Galilee, providing for him and his followers out of 
their own means (Mark 15:41). They remained faithful to him even during the most dangerous time of his arrest 
and execution, and not only stood by the cross, but accompanied him to his burial, noticing where the tomb was 
located. Because of the impending Sabbath, it was necessary for the burial preparations to be brief. Jewish 
custom at the time dictated that mourners return to the tomb every day for three days. Once the Sabbath had 
passed, the women returned at the earliest possible moment, bringing myrrh to anoint the body. It was at this 
point that the Resurrection was revealed to them, and they were commissioned to go and tell the Apostles. They 
were, in effect, the apostles to the Apostles. For this reason, the myrrhbearing women, especially Mary 
Magdalene, are sometimes referred to as "Equal to the Apostles." 

Joseph of Arimathea was a disciple of Jesus, but secretly (John 19:38). He went to Pontius Pilate and asked for 
the body of Jesus and, together with Nicodemus, hurriedly prepared the body for burial. He donated his own 
new tomb for the burial. A native of Arimathea, he was apparently a man of wealth, and probably a member of 
the Sanhedrin (which is the way the biblical Greek, bouleutēs—literally, "counselor"—is often interpreted 
in Matthew 27:57 and Luke 23:50). Joseph was an "honourable counselor, who waited (or "was searching") for 
the kingdom of God" (Mark 15:43). Luke describes him as "a good man, and just" (Luke 23:50). 

Nicodemus (Greek: Νικόδημος) was a Pharisee and also a member of the Sanhedrin, who is first mentioned 
early in the Gospel of John, when he visits Jesus to listen to his teachings, but he comes by night out of fear 
(John 3:1–21). He is mentioned again when he states the teaching of the Law of Moses concerning the arrest of 
Jesus during the Feast of Tabernacles (John 7:45–51). He is last mentioned following the Crucifixion, when he 
and Joseph of Arimathea prepare the body of Jesus for burial (John 19:39–42). There is an apocryphal Gospel of 
Nicodemus that purports to be written by him. 

The Myrrhbearers are traditionally listed as:[1] 

• Mary Magdalene 

• Mary, the mother of James and Joses 

• Mary, the wife of Cleopas 

• Martha of Bethany, Sister of Lazarus 

• Mary of Bethany, Sister of Lazarus 

• Joanna, the wife of Chuza the steward of Herod Antipas 

• Salome, the mother of James and John, the sons of Zebedee 

• Susanna 

• Joseph of Arimathea 

• Nicodemus 
 
In the Eastern Orthodox and Greek Catholic churches, the Third Sunday of Pascha (i.e. the second Sunday after 
Easter) is called the 'Sunday of the Myrrhbearers'. The Scripture readings appointed for the services on this day 
emphasize the role of these individuals in the Death and Resurrection of Jesus: Matins Gospel—Mark 16:9-
20, Divine Liturgy Epistle—Acts 6:1–7 and Gospel—Mark 15:43–16:8. 



Since this day commemorates events surrounding not only the Resurrection, but also the entombment of Christ, 
some of the hymns from Holy Saturday are repeated. These include the Troparion of the Day: "The noble 
Joseph..." (but with a new line added at the end, commemorating the Resurrection), and the Doxastikhon at 
the Vespers Aposticha: "Joseph together with Nicodemus..." 

The week that follows is called the Week of the Myrrhbearers and the Troparion mentioned above is used 
every day at the Canonical Hours and the Divine Liturgy. The Doxastikhon is repeated again at Vespers on 
Wednesday and Friday evenings. 

Many of the Myrrhbearers also have separate feast days on which they are commemorated individually in 
the Menaion. 

There are numerous liturgical hymns which speak of the Myrrhbearers, especially in the Sunday Octoechos and 
in the Pentecostarion. Every Sunday, there is a special hymn that is chanted at Matins and the Midnight Office, 
called the Hypakoë, (Greek: Ύπακοί, Slavonic: Ўпаκои), which means, "sent", and refers to the Myrrhbearing 
women being sent to announce the Resurrection to the Apostles. 

There are several prominent Orthodox cathedrals and churches named after the Myrrhbearers. They celebrate 
their patronal feast day on the Sunday of the Myrrhbearers. 

In the Gospels, especially the synoptics, women play a central role as eyewitness at Jesus' death, entombment, 
and in the discovery of the empty tomb. All three synoptics repeatedly make women the subject of verbs of 
seeing,[2] clearly presenting them as eyewitnesses.[3] 

The presence of women as the key witnesses who discover the empty tomb has been seen as increasing the 
credibility of the testimony, since, in the contemporary culture (Jewish and Greco-Roman), one might expect a 
fabrication to place men, and especially numerous and important men, at this critical place, rather than just 
"some grieving women."[4] C. H. Dodd considered the narrative in John to be "self-authenticating", arguing that 
no one would make up the notion that Jesus had appeared to the "little known woman" Mary 
Magdalene.[5] However, some passages in the Mishnah (Yebamoth 16:7; Ketubot 2:5; Eduyot 3:6) indicate that 
women could give testimony if there was no male witness available. Also, Josephus[6] and Pliny the 
Younger[7] have used women as witnesses to their claims. In addition, Paul does not mention the women. Bart 
D. Ehrman argues: "One of Mark's overarching themes is that virtually no one during the ministry of Jesus 
could understand who he was. His family didn't understand. His townspeople didn't understand. The leaders of 
his own people didn't understand. Not even the disciples understood in Mark—especially not the disciples! For 
Mark, only outsiders have an inkling of who Jesus was: the unnamed woman who anointed him, the centurion at 
the cross. Who understands at the end? Not the family of Jesus! Not the disciples! It's a group of previously 
unknown women…the women at the tomb…." [8] 

All three Synoptics name two or three women on each occasion in the passion-resurrection narratives where 
they are cited as eyewitnesses: the Torah's required two or three witnesses[Deuteronomy 19:15] in a statute that had 
exerted influence beyond legal courts and into situations in everyday life where accurate evidence was 
needed.[9] Among the named women (and some are left anonymous), Mary Magdalene is present in all four 
Gospel accounts, and Mary the mother of James is present in all three synoptics; however, variations exist in the 
lists of each Gospel concerning the women present at the death, entombment, and discovery. For example, Mark 
names three women at the cross and the same three who go to the tomb, but only two are observed to be 
witnesses at the burial. Based on this, and similar examples in Matthew and Luke, Richard Bauckham argued 
that the evangelists showed "scrupulous care" and "were careful to name precisely the women who were known 
to them as witnesses to these crucial events" since there would be no other reason, besides interest in historical 
accuracy, not to simply use the same set of characters from one scene to another.[10] 

Mark's account (which in the earliest extant manuscripts) ends abruptly and claims that the women told no one. 
The Gospels of Matthew and Mark do not present any further involvement at the tomb. Luke describes Peter as 



running to the tomb to check for himself, and John adds that the Beloved Disciple did so too, the beloved 
disciple outrunning Peter.[11][12] 
(Taken from Wikipedia) 
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Divine Liturgy Variables for Third Sunday of Pascha 
Sunday, May 03, 2020; Tone 2 / Eothinon 4 

Sunday of the Myrrh-Bearing Women, 
Pious Joseph of Arimathaea & Righteous Nicodemus 

NOTE TO CLERGY: Remember to include this special petition in the Great Litany before the one 
for the head of state, as directed by the Antiochian Archdiocese. 

Deacon: For Metropolitan Paul, Archbishop 
John, and for their quick release from 
captivity and safe return, let us pray 
to the Lord. 

اس: ا   ال ل ا بال ل  ل لل ل ب ْ ِ ْ أجلِل ال ِم
ِ  لللا اللِّ ِ   ْ ا ا سلاِل ِتِه دا ْ ا بعا ِ  أْسِِه ا بفا ح ی

. ْل   نا
VARIOUS ARRANGEMENTS OF “CHRIST IS RISEN” 

Arabic (slow, chant) // English (slow, chant) // English-Arabic-Greek (quick, chant) 
English-Greek (slow, choral) // Arabic (slow, choral) 

x The Priest begins Divine Liturgy with “Blessed is the Kingdom” and the choir responds 
“Amen.” Bearing the Paschal Candle, the Priest then leads the singing of the Paschal 
Apolytikion and censes the west side of the Altar Table. 

Priest:  Christ is risen from the dead, trampling down Death by death; and upon those in the 
tombs bestowing life! 

x The Choir then sings this twice, and the Liturgy continues with the Great Litany. 

THE FIRST ANTIPHON 

Shout with joy to God, all the earth; sing to His 
Name, give glory to His praises. 
 

Refrain: Through the intercessions of the 
Theotokos, O Savior, save us. 
 

Say to God: How awesome are Thy works; let 
all the earth worship Thee, and sing to Thee. 
Let it sing a song to Thy Name, O Most High. 
(Refrain) 
 

Glory… Both now… (Refrain) 

ووووو      ِ وووووَِّ   السِّ  اَل  ِّلوووو ِ  اِّ موووووأل ض ِ  َهل ِّلوووو ووووو هِّ أَع  ِّ
ِّهِّ. َ ِّ  َ دً  لِّ  َم 

أل.  ةِّ  إللهِّ دَ فألعألتِّ و لِّ َ بِّ  :مةالزِ ال ل ُِّص َخل ِّ  َ  مأل ُم
وووِض َمووو    ووو    ال سِّ  ألَلوووَ    ََ أع  ِ  اِّ موووأل أال َهووو ِلووو ق
 . َ  أِ  ووووووووأل  لَ لوووووووو  

ِّ وووووووو دوَن لووووووووَ  وََُِ  ِّلووووووووَِن     ُ وووووووو َم 
 مة()الالزِ 

ُد ....   آلَن وُضَّ أو ٍن .......    َ  مة()الالزِ  ل

THE SECOND ANTIPHON 
May God have mercy upon us, and bless us, 
and may He cause His face to shine upon us, 
and have mercy upon us. 
 
Refrain: Save us, O Son of God, Who art risen 
from the dead; who sing to Thee. Alleluia. 
 
That Thy way may be known upon earth, Thy 
salvation among all nations; let the peoples 
give thanks to Thee, O God, let all the peoples 
give thanks to Thee. (Refrain) 
 

َوووََأاِّ لُ  وووأل لَِّ َل  وووهِّ عِّ ض  ِّ َِ وووئ  ِِّ ِّ ُ وووأل  ول  ُألالِّ  وووأل ِو  َعَل 
أل. َح   َ  وَِ
ووَ  لِّ  مووأل الالِزمللة: أل مووأل  ِ  وو وو   َِوو  ِّ  َخل ِّ  َِ مِّ َموو   قووأل
ِ ت  أل .لََُِّ  َِّض َل َ    م  ِِ  .َهلِّل

 

َُِ وووووَ  و ووووو  ضَ  وووووََا   ووووو    السِّ َف وووووِِّّ  ُ َمووووو ِّ لُِّ  
وو ُِ  مووأل ِ َُِّا َلووَ   ل َوو َُِّا َلووَ .  َخالُصووَ . َ    َوو ُل َ   

 مة()الالزِ 

http://ww1.antiochian.org/sites/default/files/trop-pascha.standard.arabic.pdf
http://ww1.antiochian.org/sites/default/files/sacred_music/Trop-Pascha.Standard.English.pdf
http://ww1.antiochian.org/sites/default/files/sacred_music/Trop-Pascha.Standard-Quick.pdf
http://ww1.antiochian.org/sites/default/files/sacred_music/Christ%20is%20Risen%2002-1.pdf
http://ww1.antiochian.org/sites/default/files/christ_is_risen-arabic-choral2.pdf
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May God bless us, and may all the ends of the 
earth fear Him. (Refrain) 
 
Glory… Both now… O, only begotten Son and 
Word of God… 

ووُِّ أقألصوو    الس.  َ ووُه َض  ََ ووأل  ول  ووأل ُل إلُ  ألالِّ  لُِّ
 مة()الالزِ 
 َ ووو ل وووو… دُ   وووولِّ موووأل َ … ضَّ أو ٍن  آلَن وُ   ةَ َ

وووو  لِّ   َ  إلِ 
دَِ  ل   …ح

THE THIRD ANTIPHON 

+  Let God arise, and let His enemies be 
scattered, and let them that hate Him flee 
from before His face. 

 
Refrain: Christ is risen from the dead, 
trampling down death by death; and upon those 
in the tombs, bestowing life! 
 
+  As smoke vanisheth, so let them vanish; as 

wax melteth before the fire. (Refrain) 
 
+  So let sinners perish at the presence of God, 

and let the righteous be glad. (Refrain) 
 
+  This is the day which the Lord hath made; 

let us rejoice and be glad therein. (Refrain) 

ََوو+  ووُِّ أعد  وولِّووَُ  ِّ ُل وَِ د  ض ُِ   هِّ دَّ وو ووَُ   ُم ضِّ وَِ  
هِّ. ِِّ َوض  ِّ  مِّ   أمأل

وووَئ  الالزملللة: ِ تِّ  َوَوفِّ ووو ووو   َِووو  ِّ   م  َِ مِّ ُق قوووأل ووو َ  ل
ال. ألَة للذ َ      لُ  ََ  ل ت  َوَوَه  ِ َ َت بألل  ِ َ   ل

ألُد  لدُ +  و   أل ُ  ُِّ مِّ  َّ أل َ ذوُ   ل ألدون  و خألُن ُ 
ألال هِّ  ل ِِّ َوض    مة(زِ )الال  .أمأل

ووووووووهِّ لِّ  +  ِِّ َوض  وووووووو   أمووووووووأل وووووووو،ُة مِّ َ َ َلووووووووُ   ل ووووووووذلَِّ  َ    َ
ووَِن  َّ ََ َِ لِّ  وَِ ََ لَّلووَِن أمووأل ََحووَِن وَِ م َِن َمف 

وود ِّ و ل
َوال  مة()الالزِ . بألل

وُِِ  لوذَ َصوََ ُه  لوََّ +  ََ لَّوض  هذ  ُهوَِ  ل ْ  وََ ََ و ِ   لَف 
   مة()الالزِ  بِّهِّ.

THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF PASCHA 

In the gathering places bless God the Lord, 
from the springs of Israel. Save us, O Son of 
God, Who art risen from the dead, who sing to 
Thee: Alleluia. 

ض     َ وو ِِّّ إِّ   ووألِ و   َ  ِ  ل   لووََّ َّ مِّ ووألمِِِّّّ بوألالِّ َ  و   ل
ِ تِّ  خ وو   ِوو ِّ   موو َِ مِّ ووَأل مووأل  ِووَ  ل  مووأل َموو   قووأل ل ِّ 

أل. :لََُِّ  َِّض َل َ  ِِ  َهلِّل
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE TWO 

When Thou didst submit Thyself unto death, O 
Thou deathless and immortal One, then Thou 
didst destroy hell with Thy Godly power. And 
when Thou didst raise the dead from beneath 
the earth, all the powers of Heaven did cry 
aloud unto Thee: O Christ, Thou giver of life, 
glory to Thee. 

َ عِّ  تِّ  أِ  وووأل  ل وووِ  َ َت إلوووِ  ل وووَدال  َ وووألُة  لوووذَ    وووَدمأل  َ 
ِ ِّوَ . وعِّ وَدمأل  قِّ  ه  َ َو ِِّ  َ و َ َِّوٍذ َأَمو َّ  ل ُِت  حِّ َم
ووووَِ    ََ  َََ َ   َصوووو َّوووو وووو ِّ  ل وووو   َ   ِ َت مِّ وووو ووووَ    م  أَق 
ُق  إللووووووُه   وووووو َ ِ : أِ  وووووأل  ل ألوِّ وووووو َّ وووووُِّ  لُ ووووووِ  تِّ  ل َض

ُد َلَ .  َ ألةِّ  ل َ  ُم     ل
APOLYTIKION OF JOSEPH OF ARIMATHAEA IN TONE TWO 

The noble Joseph, taking Thine immaculate 
Body down from the Tree, and having wrapped 
It in pure linen and spices, laid It for burial in a 
new tomb. But on the third day Thou didst 
arise, O Lord, granting to the world Great 

وووووَ   ََ مِّ َّوووووألهِّ وووووَدَ   ل َ وووووَداَل َض َّ ِّووووو   َأح  ُ إنَّ ُ ُِ وووووَم  ل
  َِّ وووو ووووُه بألل  َ َّووووةِّ  وَحَّ ألَ   لََِّّّ وووو َّ ووووُه بألل ِدِّ  وَلفَّ  ل وووو
وَ  لَِّالةَوةِّ  َّوَ  ُق  ِّ ٍَ َضد ٍد. َل َ ُه    َق  َ َزُ   وأض  َوَض َّ
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Mercy.  ٍََِة  لُ    أمَّأل أًل  ل ألَلَ   لََّح   ِ.مأل اَلِ   مألَِّ
APOLYTIKION OF THE MYRRH-BEARING WOMEN IN TONE TWO 

Unto the myrrh-bearing women did the Angel 
cry out as he stood by the grave: Myrrh-oils are 
meet for the dead, but Christ hath proved to be 
a stranger to corruption. But cry out: The Lord 
is risen, granting to the world Great Mercy. 

وووو َِّ  قووووأل ِّاًل لِّل ِّ  ووووََ عِّ ووووَد  لَ  وووو َ ووووالَ  َقوووود  َح َ َِةِّ إنَّ  ل
ِ تِّ   َم  َُ َ ُ َِ   ٌِّق بِّوأل   : أمَّأل  ل ِّ َِّ ألمِّالتِّ  ل   ل
ِّووو ِّ  وووألد. َل وووَ   لَف وووأًل مِّ َِ  َ ََ ُق  َ َ ووود  َرَ ووو ووو ِّ َ وووأل  ل وأمَّ
وووووأًل  ل وووووألَلَ   ِ   مألَِّ َِ  لوووووََّ الٍت: َقووووود  قوووووأل

َ  قوووووأل ِّ وووووَُخ   ص 
ِ ََة  لُ    . لََّح 

x Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 
KONTAKION OF PASCHA IN TONE EIGHT 

Though Thou didst descend into the grave, O 
Immortal One, yet didst Thou destroy the 
power of Hades, and didst arise as victor, O 
Christ God, calling to the myrrh-bearing 
women, Rejoice, and giving peace unto Thine 
Apostles, O Thou Who dost grant resurrection 
to the fallen. 

 ُ وُِت  إ  أََّو  وَلِّ    ٍَ مأل َم     َم َ  َ  َََزل َ  إلِ َق 
 َ ووووَ  ُقووووََِّة  ل ووووَ   أللِّ َداَل   َ أ ِ  ووووألً وووو   وُق  ُق  ووووأل  ل وووو

وووووِّ ل   إللوووووه  ولِّ  َِّ ُقل وووووَ  ةِّ حوووووألمِّ َِ   ووووو وووووََح  َ "التِّ  ل    "  
َّ َُ ولِّ  َ   لَِّّ الِ  مأل مألَِّ ُ لَِّ  َوَه َ   ل ِ قِّ    ألِ.َق  ل

THE EPISTLE FOR THE SUNDAY OF THE MYRRH-BEARING WOMEN 
The Lord is my strength and my song. The Lord 

has chastened me severely. 
The Reading from the Acts of the Saintly 

and Pure Apostles. (6:1-7) 
In those days, when the disciples were 

increasing in number, the Hellenists murmured 
against the Hebrews because their widows 
were neglected in the daily distribution. And 
the Twelve summoned the body of the 
disciples and said, “It is not right that we 
should give up preaching the word of God to 
serve tables. Therefore, brethren, pick out from 
among you seven men of good repute, full of 
the Spirit and of wisdom, whom we may 
appoint to this duty. But we will devote 
ourselves to prayer and to the ministry of the 
word.” And what they said pleased the whole 
multitude, and they chose Stephen, a man full 
of faith and of the Holy Spirit, and Philip, and 
Prochorus, and Nicanor, and Timon, and 
Parmenas, and Nicolaos, a proselyte of 

َِّ   وَ    َِ   لََّ ِ دَ أَ .  ِ    لََّ َ ِّ ُق  بألً أدَّ
ِل الق  أعْ  ْ ٌل مِ فا  س  ْ اِل ال   هارا األ

(1:6-7) 
 ِِّ َّأل  َ       لَ    مأل ذُ ل الم َ  ذَ َث  َ دَ حَ   ألَةََ  ل ِمٌَ مِّ

َ  علووِ  ل ِّ  َِووألَ لَ  وو ل َ  بوو،نَّ أال مِّ ل وو ُ وو   َ َ َ وو َّ ُ    ُ  َ
د   ِّ ِمَّوووةِّ  َ ووو ووو   ل اَِل ة  عأل  إلدَ َموووةِّ  لَ ُ ووو ََ ُض ووو َ وووأل َع

ِ  لَّ  ووذِّ وقووألل َ  ََ " :المِّ َُ وو ووُ  أن  ََ ُ وو  َم  ووَة لِّ   َ لِّ َ   ُ
ووووََ  َ  ُدَِ   ِ  أِ  وووأل  إل وووألَ  َد  ِ  ِّووو ل ُ ِّ وووَ ُ   َِ خ  ووو ُة  َ   َ ووو ُة مِّ
ووومَ   ضوووأل ٍ الِّ  ٍِد لَ   ووو    ُ ووو  َوِّْ ُم    ضِّ بأللَف  وووَ   لووو َ  مِّ َلِّووو

   ِّ وووووةِّ  لُ وووووُدلِّ و ل َ      ُُ ووووو ألضوووووةِّ   َ َُِّّ علوووووِ هوووووذ ِّ  ل
 ََ َُ ووووو ِ رِّ ووووووَُ د    وووووالةِّ وخِّ َ ُ  علوووووِ  ل ووووولِّ َموووووةِّ  ل   ."ةَ
ووووو َ وووووَ   ل ُ َ  َ َ  . الِّ ُ ووووو وووووِِّّ  ل وووووألالو  ألخ  الُِ لووووود  ض
فألََُِل  وِّْ   اًل مُ اَلُضوووووو  إ وووووو ووووووألنِّ و لووووووَِ ووووووَ   إلم ووووووأًل مِّ َل

ووووووَِ  و   و ِّ    لُ ووووووُدلِّ  َُ  ل اَِل و ِّوووووو اُِلَل َو ووووووألَُ َوخوووووو
ِ ُوَل دَ  َألَل َو  َمِّ اًل أَ وَ  ُِه   َ  خ أًل  وأقألُم َِ  ألك أمأل
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Antioch. These they set before the apostles, 
and they prayed and laid their hands upon 
them. And the word of God increased; and the 
number of the disciples multiplied greatly in 
Jerusalem, and a great many of the priests were 
obedient to the faith. 

ِ  علووو ِّ      ووو ِ  ووَضوووُ  ووولَّ َ  َ . ُ وووضِّ ألََووو لَِ     دَ  و
وولِّ كَ  ووذِّ  َ دَ وَعوو  ووِ  ُة لِّ  َ َ الم َ  ووألةَ َ ُد  ل َُ  وو  أواَلَلوول

ووووووألَن ضَ  وووووودً . و ووووووضِّ   َ ووووووَ   ل ووووووٌَ مِّ ُ ووووووَِن َوووووو َ ٌِّ  ِّ ةِّ ُم
ألن.   إلم

THE GOSPEL FOR THE SUNDAY OF THE MYRRH-BEARING WOMEN 

The Reading from the Holy Gospel 
according to 

St. Mark. (15:43-16:8) 
At that time, Joseph of Arimathea, a 

respected member of the council, who was also 
himself looking for the Kingdom of God, took 
courage and went to Pilate, and asked for the 
body of Jesus. And Pilate wondered if He were 
already dead; and summoning the centurion, he 
asked him whether Jesus was already dead. 
And when he learned from the centurion that 
He was dead, he granted the body to Joseph. 
And he bought a linen shroud, and taking Him 
down, wrapped Him in the linen shroud, and 
laid Him in a tomb, which had been hewn out 
of the rock; and he rolled a stone against the 
door of the tomb. Mary Magdalene and Mary 
the mother of Joses saw where He was laid. 
And when the Sabbath was passed, Mary 
Magdalene, Mary the mother of James, and 
Salome, bought spices so that they might go 
and anoint Him. And very early on the first day 
of the week they went to the tomb when the 
sun had risen. And they were saying to one 
another, “Who will roll away the stone for us 
from the door of the tomb?” And looking up, 
they saw that the stone was rolled back—it was 
very large. And entering the tomb, they saw a 
young man sitting on the right side, dressed in 
a white robe; and they were amazed. And he 
said to them, “Do not be amazed; you seek 
Jesus of Nazareth, Who was crucified. He has 
risen, He is not here; see the place where they 
laid Him. But go, tell His Disciples and Peter 
that He is going before you to Galilee; there 
you will see Him, as He told you.” And they 
went out and fled from the tomb; for trembling 
and astonishment had come upon them; and 

ٌل  ٌ مِ ف ليِ   ا ق  ْ ما  ِ الق   ةِ ارا ِ  ْ ش اإلن
اهِ الا  ِ ال ل  (8:16-43:15) ِ بال

َ   لَ  ضألَء  ِ ُ      ذلَ   لزمألنِّ     مةِّ ُم  لذَ مِّ
 َ  ٌَ َِ       ِّ ُم ألَن ه أًل مُ  و َِت لِّ. لَ ًَ  مَ ِّ َ   أم

الفُ خَ َأ ودَ ََ َ ألض   َ  ِع  َ ََ ضَ لَ وفَ  َ  َض علِ ِ َد م
الفُ ََ ض  َ  أل    َِ أًل. ذ   َ َ مألَت هَ  د  ُ  أَُّه قَ َ  ِ
ِّ عِ قأل ِّ د  َ و     مألَت   مألٌن قد  ُه زَ لَ  ض  ُه هَ لَ ،َ ةِّ و َ َ َد  ل

َ   ل أل ِّدِّ  َا مِّ َّأل َعََ َد لِّ   ول َ َ ََ  ل ُِ َم  َوَه
َّ َ ألل   َ  َ َّألنِّ   َزَلهُ وأَ    ألَألً َ   َ َضَ ُه وَ وَ   وَلفَُّه     ل

ألَن مَ      قَ  ًَ  َج حَ ََ ح  ودَ   ةٍ ََ   ِ أًل    َص   ٍَ 
ألََ .َِّ علِ بأل ِّ  ل َ  َ َِ َ  مَ       و ِِ َّ لِّ دَ   ُ   ل َُِ  أ ُة وم

 َ  ِ َِّ  ول  ُ    ِ َّ َّ  َ أل  َ  َ نِّ أ َ  ُوضِّ    ُ   ِ  ل
َ ََ َ  ل   َُِ   ل ِِ مَ َّ لِّ دَ   ت  م َُِ  أ ِمَ    ُة وم ُة  َِ  و ألل

ِفأًل لِّ  َ  وَِ ،  َ َح  ِّ ً     أوَّ د  َن ضِّ َ  َّ َُّه  و َ هَ د   
َّ  َ لَ فَ  د  ََ وقَ   َ   ل َ    َ ِعِّ وأَ      ُ   َّ ُ   وُ    ِّ  ل

أل َِ  َ "ُ  َّ َ   َمُ ل َ  ف أل  ل َُج ل بأل ِّ     ََ عَ َ َم   ُ دح
َ    أَ ََ  َ    َ لَّ   َ َ    َ ؟"َِّ    ل َ  ُه  ََّ   جَ َِّ ُدح   د  ََ قَ َ َ   ل

َّأل دَ .أًل ضد ً كألَن عَ  أًل َ  لألب     أَ الَ   ََ   َ   ل َ ل  خَ    ل
  . َ ل  هَ ذَ  ألَ    ألءَ   أًل ُحلًَّة َِ  بِّ    ِّ أًل َع ِّ  لَ ضأللِّ 
لَ . أَ َّ  َ ذَ      َ " : َّ  ُ  ألَ  لَ  َ  ألصِّ   لُ   هِّ َِع  ل ََّ َِّ َ  م

 َ َ َِ أل. هُ  ُ َ  هَِ هَ   لَ   قألَِ  د  لَِ . قَ    ل ُِّ ِ  ذ   ل ضِّ
هِّ  ُِ  ف ذِّ ِّ َ َ  لِّ ل  َ  وقُ   هَ ألذ     َ . لذَ َوَضُ  الم

ُ   َل إََُّه َم  َُ   ولُِّ  ِّ ِّ  َ ض إلِ  ل و  هُ  ل أل ََُه َ ألَ  َ ََ
َِّ وقَ َ   َ ض  ََ َ    َ ."   ُ قألَ  لَ  َ   لَ  الَن مِّ  د  َِ أًل وَ ََ



5 
 

they said nothing to anyone, for they were 
afraid. 

. و  لَ ِّع   أَخَذ  ُ  َّ  أًل   ٍد لَ حَ َ   َِّ ل   ُ مَ     لَ َدُة و لَدَه
ُ َّ خأل ِّ   فألٍت. ََُّ  َّ 

MEGALYNARION FOR PASCHA IN TONE ONE 
The Angel cried unto her that is full of grace: 
O pure Virgin, rejoice, and again I say, 
rejoice; for thy Son hath arisen from the grave 
on the third day. 
 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 
the Lord hath arisen upon thee; dance now and 
be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 
Theotokos, in the arising of Him Whom thou 
didst bear. 

ُووو  َ ِّ عل  وووأل َِ  ل ووو َ َ َِّ وووالَ   ََفووو ُ وووأل  ل َووو :إنَّ  ل  ذال ءُ أ َّ
 َِّّ ووألً و  حوو  ََ ةُ     َّوو ل َوو ِّ قوود       أقووِ ُ  أم وو    نَّ  ِ ََحِّ

أللث. ِِّ  ل  ِ  قألَِ مَ   ل  َِّ     ل
 َ ُ   ل ََ موووأل أواللووول َ ووو     ََ َ ووو وووَد إ   د ووودة   نَّ َم 

وووو ِّ  إ    لووووََّ  َق عل ووووََ حوووو   آلَن وَ َ لَّلوووو  مووووأل ََ   ِّ َقوووود  أل 
ِن  وأَووو ِّ موووأل  ووو   َّوووةُ ََ صِّ ََ ووو   َة  إللوووهِّ دَ و لِّوووموووأل  َِّّ   إف 

ألَمةِّ َوَلدِّ .بِّ  َّ 
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) OF PASCHA IN TONE EIGHT 

Receive ye the body of Christ; taste ye the 
Fountain of immortality. 

َ  دَ َ ضَ  ِ .ذُ  ِتُ  لذَ   مَ  ِعَ و لَ   ذو خُ  قِّ  ل  وق

x Instead of “We have seen the true light,” sing “Christ is Risen” ONCE. 
THE GREAT DISMISSAL 

Priest: May He Who rose from the dead, 
Christ our true God, through the intercessions 
of His all-immaculate and all-blameless holy 
Mother; by the might of the Precious and Life-
giving Cross; by the protection of the 
honorable Bodiless Powers of Heaven; at the 
supplication of the honorable, glorious Prophet, 
Forerunner and Baptist John; of the holy, 
glorious and all-laudable apostles; of our father 
among the saints, John Chrysostom, archbishop 
of Constantinople, whose Divine Liturgy we 
have now celebrated; of the holy, glorious and 
right-victorious Martyrs; of our venerable and 
God-bearing Fathers; of Saint N., the patron 
and protector of this holy community; of the 
holy and righteous ancestors of God, Joachim 
and Anna; of the Pious Joseph of 
Arimathaea, Righteous Nicodemus and the 
holy Myrrh-bearing Women; of the Martyrs 

: اه َّ    مأل َم    ال َ أل  ل ُق إلُ  َ و   أُ  أل  ل َِ مِّ قأل
َ ووووووألاَلةِّ  ُل َِّّووووووةِّ  ل ووووووَ   ل ووووووفألعألتِّ ُأم ِّ َ ِ تِّ  بِّ ِوووووو ِّ   موووووو

ووووض ِّ عَ  ُ وووو    ََِووووة مِّ ٍَ و لَ َِ ِّ   وووو وووو َ َِّ  ل وووول َ الةِّ  ل و ُ وووود 
ووووووو    ُ َموووووووةِّ   ل ََّ َ ُ   ل

َِّةِّ ألوِّ ووووووو َ وووووووألتِّ  لُ وووووووِ  تِّ  ل ل  ِّ و ِّ
وووودِّ  َ ووووألِِّقِّ  ل َِ ِّ  ل وووو َ   و لَِّوووو  ِّ  ل

ووووألدِّ َمووووةِّ   ض   ل ألدِّ
ُ وووووووضِّ  َ   لَِ وووووووََّ  َ ُ َ   ل ووووووو ووووووود ن  و ل دم ِّ َ   َ َِح وووووووأل  ل  

ََِ  بُِّ وووض ِّ َمووو ووود  َ وووضِّ  ل لِّ َ َوووأل  ل َ   ل  ِّد ِّ    ِّووو دمق  َوأِِّ ووو ِّ م 
َحَّووووأل  ل ووووَذَهِّ ِ   ِ  ُ  َّ وووو  ة  ل َفوووو   اَل وووو ِّ أَ ووووألقَِّفةِّ  ل  

َُ َهووو ِّ   ِّ ذِّ كأل ِّووو ووو ةِّ َمووود   ل َ ووود َِّ   ة َِفَ  ل َ َ   ل ووو م و ل ِّد 
 َِّ ََف َ  بووووووووووألل َووووووووووَ،لِّ   ُ ووووووووووَ د َء  ل ِ َ الِّ  ؛ ل وووووووووو ووووووووووأل   ِ  وآبأل ِّ

َ  بوووأل   ووو لِّ  ََِ ُ   ةالَووو ُ   ) ُوووالن )ووووة  و ل ووود م     ل
َُ دَّ وووووووة  )ووووووووة َوحألم  )ووووووووة َلفِّ ِِّّ  َّوووووووةِّ  ل   هَوووووووذِّ ِّ  لََّاِّ

َ  و  ِ ك قِّ  إللووووهِّ   وووو وووو مَ   ِّ َضوووودََّ  ل وووود ِّ وووو  ِّ  ل َ م  ل ِّد ِّ
اِملللي  با  وحَّوووة لللفا ال س  ا ی للل سا لِق  للل د ق    ن

لل للار   بحللاِمال ِ ال ا ؛ بال لل ا ِ ال ثللابسا  ه  ت
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Timothy the reader and his wife Maura of 
Egypt; Peter, archbishop of Argolis; 
Ekumenios, bishop of Trikala; Venerable 
Luke of Mt. Stirion; and Venerable 
Theodosios of the Kiev Caves, founder of 
Russian monasticism, whose memory we 
celebrate today, and of all the saints: have 
mercy on us and save us, forasmuch as He is 
good and loveth mankind. 
 

Priest:   Christ is risen from the dead, 
trampling down Death by death, and upon 
those in the tombs…  
People: …bestowing life! 

للمِ  ْ ِمللرا  ملل ه  اللجا زبْ ب  ئ القللارِ  ِ را  سا   ْلل   ؛ْ  ئلل
سا رْ أا  ةِ فا سللاقِ أا  لل م ؛ ل ل للاال؛ تْ  فِ   أْسلل غلل

قا ال ِ ل ل لجا  ْ ِمل ا سا ِسل لِ ا دبسل   ؛ بث
ِف الال   ِّ ْ  ا فِ ِم  ةِ ا ا هْ  الا ِس ا   م   ه

بِسلللللل َِ  ة؛ِّ ال  ِ ُ   َووووووذ كألاَلُهُ   لَوووووو ووووووِِّّ   لوووووذ َ  ََُّوووووو وَض
   َ وو م ووإقِّد  ووأل وَخل ِّ  َح َ  ال  وو ِّ ووأل أََّووَ  صووأللٌِّق وُم أل بِّ
.َ َ َ  لِّل 

 

: لللاه وووِء  ال ِ تِّ  َوَوفِّ ووو ووو   ِووو ِّ   م  َِ مِّ ُق قوووأل ووو َ  ل
ألةَ  ََ  ل تِّ  وَوَه  ِ َت بألل  ِ  … ل

قة:  ال.... ال  لِّلَّذ َ      لُ 

x NOTE: This ending for the remainder of Bright Season matches what is correctly provided in 
the Liturgikon (third edition, p. 14). 

 
x After the Dismissal, we chant the phimi (in Tone Two) in honor of His Eminence, 

Metropolitan JOSEPH on the occasion of his patronal feast day in the following order: 
1) The deacon (or if none, the priest) intones the phimi from the beautiful gate. 
2) The clergy then chant the phimi from the sanctuary. 
3) The choir then chants the phimi from where it stands. 
 

PHIMI OF METROPOLITAN JOSEPH 
JOSEPH, the most devout, the most reverend, chosen by God as Archbishop of New York and the 
Metropolitan of all North America, our Father and Chief Shepherd, may God grant him many 
years! 
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